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PONTO DE ENCONTRO, O
INICIO DE UMA JORNADA.

MEETING POINT: THE
—m—————— = BEGINNING OF A
JOURNEY.
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VIVA O LITORAL, ABELEZA
SE REAFIRMA EM TODOS OS
CANTOS

LONG LIVE THE COAST, ITS
BEAUTY IS REAFFIRMED IN
EVERY CORNER




A VISTA, O PRIMEIRO INDICIO
DE QUE O PARAISO ESTAVA
AO MEU ALCANCE

AT SIGHT, THE FIRST HINT
THAT PARADISE WAS WITHIN
MY REACH




O CORREDOR ONDE AARTE,
A RESISTENCIAE O
EMPODERAMENTO NEGRO
ILUMINAM A IMENSIDAO
ANTROPOLOGICAE AS
BELEZAS NATURAIS.

THE PASSAGE WHERE ART,
RESISTANCE, AND BLACK
EMPOWERMENT ILLUMINATE
THE VASTNESS OF
ANTHROPOLOGY AND THE
NATURAL BEAUTIES.
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AS MARGENS DO PRIMEIRO
ENCONTRO COM O MAR, AS
ARTES HUMANAS CEDEM
ESPACO A ARTE DA NATUREZA

ON THE SHORES OF THE FIRST
ENCOUNTER WITH THE SEA,
HUMAN ART GIVES WAY TO THE
ART OF NATURE




O COMPARTILHAMENTO DE
SABERES E EXPERIENCIAS
FLORESCE, ACOMPANHADO DE
DIALOGOS SIMPLES E RISADAS

THE SHARING OF KNOWLEDGE
AND EXPERIENCES
FLOURISHES, ACCOMPANIED
BY SIMPLE CONVERSATIONS
AND LAUGHTER




A RELIGIOSIDADE E O PODER
RACIAL QUE ELA DESPERTA
CONDUZEM-NO A
CONTEMPLACAO DE SUA MAE
IEMANJA

THE RELIGIOSITY AND THE RACIAL
POWER IT AWAKENS LEAD HIM TO
THE CONTEMPLATION OF HIS
MOTHER, YEMANJA




ENTRE OS ACHADOS, A
HOLOTHUROIDEA, CONHECIDA
COMO PEPINO-DO-MAR, SE
DESTACOU, ESGUICHANDO

ALEGRIAS

AMONG THE DISCOVERIES, THE
HOLOTHUROIDEA, KNOWN AS THE

SEA CU

SQU

CUMBER, STOOD OUT,
IRTING HAPPINESS
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O CONHECIMENTO CIENTIFICO
NOS APRESENTA A OFIUROIDE,
OU SERPENTE DO MAR

SCIENTIFIC KNOWLEDGE
INTRODUCES US TO THE
OPHIUROID, OR SEA SERPENT




PONTO DE CHEGADA, DE
PERMANENCIA E DE VER A VIDA DA
MANEIRA MAIS BELA POSSIVEL.
AQUI, HABITOU A FELICIDADE

A POINT OF ARRIVAL, OF
PERMANENCE, AND OF SEEING
LIFE IN THE MOST BEAUTIFUL WAY
POSSIBLE. HERE, HAPPINESS
DWELLED
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DESPEDIDA DO NATURAL,
REENCONTRO COM A CIDADE

FAREWELL TO NATURE,
COMING BACK TO THE CITY.
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O PERCURSO E SEMPRE UMA
PAGINA REPLETA DE MUITAS
HISTORIAS, COM ESPACO PARA
NOVAS CRIACOES,

CONTEMPLANDO O

CAMINHO E

VIVENDO O NOVO

THE JOURNEY IS ALWAYS A PAGE

FILLED WITH MANY S]]

'ORIES, WITH

ROOM FOR NEW C

REATIONS,

CONTEMPLATING THE PATH AND
EMBRACING THE NEW




CONTEMPLAR O MAR, AS
EXPERIENCIAS POSSIVEIS E
AS FORMAS DE TORNAR A
VIDA UM LUGAR FERTIL

CONTEMPLATING THE SEA,
THE POSSIBLE EXPERIENCES,
AND THE WAYS TO MAKE LIFE

A FERTILE PLACE
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